
S- 18-

Méltán azok közzé az Kurópái nyel
vek köze lehet a’ Magyar nyelvet fzám- 
lalni, iprllyek, valamiképen te u mii más Eu
rópai nyelvektől nem Izármaztak: úgy ök- 

is íemmi inas nyelveket nem - Ízűitek __ 
És így, fzüz nyelv a' mi nyelvünk, Európá
ban , és noha immár a’ Seythiai Magyarok
nak Pannóniába való által kőltözélek után 
900. efztendönél többet ért, és hol egv, 
hol más nemzet vágyódott égvefségére; 
még-.is mindazáltal mind ekkoráig tiízra 
fzúzefségében meg- maradt, femmi idegen búja 
ízefelemmel meg nem engedte magát mots- 
kolratni, és még moítis zöldellő ifjúságában 

• vagyon. F? ízüz nyelvnek .fzerelmc öfztö- 
.nözötc engémét é jelenvaló munkádkának 
.irasára, még pedig olly idő urán, aJ midőn 

•» immár dák kevesbe múlt, hogy é drága 
ízüznek meg elkurt ellenségei Ötét örőköffen 

. el nem-temették. — Minden dolognak lel
ke a’ jó • rend fzokott lenni, es léheretlen a' 
nélkül akármit -.is ízerentféflen folytatni. 
Annakákáért, hogy e’ fzüz nyelvről’ 'való 
gondolataim, annyival helyeícbbek és érrel- 
mefebbek legyenek, ízollani fogok: 1) An* 
nak eredetéről és gyermeki a’llapattyárol, 
2) Más nyelvekkel való haíbnlatoíságáról. —•. 
3) Tennéfzed tulajdonfágairol, és niás Eu- 

ru-



répái nyelvek felett való méltóságáról. — 
4) KülÖnibkülombféle vifzontagságairól. — 
5) Azokat az akadályokat fogom elő hor
dani , mellyek miatt nagyobb tókélleteíség- 
re nem mehetett ez a’ fzüz nyelv. —• 6) 
F.fzkozÖket fogok annak tökelleteficésére mu
tatni 1— 7} és utóllyára, mind á józan- 
okolságból, mind Hazaiaknak kornyülálláfai® 
ból meg fogom azt' mutatni', hogy vala
meddig nemzeti nyelvünknek tökélletéűtéíére 
nem adjuk magunkat, és azt az egész Hazában 
közönfégefsé nem-tefzük, fém erköltíi, fém 
polgári bóldoglágot nem-érhetünk. ' /

S- 19-

’A mi a* Magyar nyelvnek eredetét 
illeti, arról fok féle módon gondolkodik a’ 
tudós világ. Otrokotfi Fór is Fertn^ a’ 
Zíidó, Syriai és Cháldeai nyelvektől hozza 
azt le, és azt állittya , hogy a’* Scythiai 
Magyaroknak régi ölei, nagy örmény Or-r • 
ízágban laktak, ’s onnan költöztek által éfzaki 
’Afiának Tanais vize körül fekvő tartomá- 
nyaiaba (r). E’rtelmének erófitésére egy
néhány ezer magyar ízókat fzámlál - elő, ’s

azok

<t'j Vid.E’nsd.Origiijes Huzatos, Fiineck, 1693.
. 282» & íeqq.



* 33

azok közül Tokákat a’ Zfidó , niaTokat a’ 
Cháldeai, lég többeket A Syrial fzoktól húz
za-le, és é három utólíóbnak a’ magyar 
nyelvei való égyefséget, a’ nyelveknek eleibe 
’s uránná tetetni fzókott ízokból (ex affixis 
& iúílixis) akarja meg-mutatni. De vala
miképen meg nem lehet azt femmi regi író
nak irafaiból mutatni, hogy a’ Scythiai Ma- 

. gyaroknak elei Örmény ÖrTzágnak lakoíai 
lettek volna valaha; akképen azt fém lehet 
meg-bizonyítani, hogy a’ Magyar, nyelv , 
a’ Zíidó, Syriai, és Chaldeai nyelveknek 

, fziileménye lett volna. Ugyan mi . indít
hatta volna Örmény Orfzágban lakó régi 
Magyarokat j tejjel ’s mézzel folyó Hazájok- 
aak el - hagyására, és á pulzta, hideg ’s ter
méketlen Tanais vidékére való által kól- 
íózéíre? Jól tudjuk az Ötödik fzáznak törté- 
néreiböl, hogy a’ népek’ ide ’s tova való 

.. vándorlásának nevezetefebb okai, azoknak nagy 
meg - fzaporodáfa, avagy hazájokból való 
ki- úzettetéfe voltak. Hajdan Örmény Orfzág 

x igen fzéleíTen kiterjedett birodalom volt, és
mivel az Örmények terméízet izerénc tér* 
mékerlen nemzetiség voltak, nem könnyen 
tölthettek volna bé hazájoknak minden ízegvt 
’s lyukát. E’s tegyük fel, hogy nagy meg- 
íkaporodálbk miatt lettek volna kénrelenek 
hazájokat el-hagyni; akkor lem á lovány 
élzaki, hanem a’ termékeny napkeleti -Ahá-

C * bán 



bán kcrcík'k volna boldogságokat. — To
vábbá azt feni elváltok A regi hiílóriikban, 
hogy valaki, á Períiai és Oíinúni hatalom
nak öregbüléfc elölt, üldözte vólana az Ör
ményeket, és bátor úgy lett volna - is a’ 
dolog, de mivel »igen erős nemzetiség vol
tak az Örmények, nem könnyen költöztek 
volna ki boldog hazájokból.

§• 2O‘ .
Mátok, ’s nevezetesen Gatter er, és 

Schlager a’ Ftonm^rchiai (s),- P. Sajnovits 
pedig a’ Laplandiai nyelvekről Ízárníazotnak 
lenni mondják a’ magyar nyelvet (t). Ezek
nek értelmét könnyen meg-lehet egymáílal 
egyeztetni, ha meg-gondollyuk, hogy mind 
a’ Laplandiai, .mind aJ Finnmarchiai lako
toknak régi öleik a’ Magyarokkal égyütt 
jöttének ki Scyrhiából, és azt az egéfz föl- • •• 
det, melly a’ Kaípiumi tengertől fogva 
ríak nem ízlandiáig kiterjcfzkedik, cl-fog
lalták. 'A kik Syberiában,* és az Orenburgi ' 
helytartóságban ’a Don vize mellett telepet- - 
:ek-le, azok idő jártával 'ALmys Kapitány 
alatt Pannóniába jöttek-által,,és itten télé- ' 
petrenek le ; a’ kik pedig Finnmarchiában

' ' r : In?
* i- : ■. ;

(s) Scbixtevt Probe Ruffifehér Annalen nag. lof.
•Aw- . . < ‘'

(U Via. E'uid. Dcmonftratio Idioma Huii^aronnn 
fit Lapponum idcui cRe Tyrnav. 1770. fol.



Ingriiban, Isíloniában, és Norvégiának c* 
ízaki Izéiéin lakuk, azok tovább - is meg
maradtak ottan, és a’ tartományokról Finn- 
marclmíbknak, *s Laplandufoknak neveztet
tek. IC* két nemzet nyelvének atyaíisáp’át ‘ 
bizonyinyák Rudbeck (u) Ikre (*) & Lux-

Ez az utolsó író azt állittya , 
hogy a’ Finnlándiaiak vagy Finnmarchiaiak 
és Lapiandiaiak lettenek-légyen az éfzaki 
tartományoknak lég-első lakoíai, és való
sággal a* Hunnufoktól fzármaztak légven (z). 
A’’inclly értelem, minthogy Pray, Geb- 

. bárdi.) Pálma, és más magyar történt dől- , 
gok* íróinak értelmével-is meg-egyez, an
nak igaíságátalább még-fogjuk alább bizonyí
tani..’
b i ' C a , §. 21.

(u) Vid. Ej, Specúnen Vfus Llagvae Gcthlcue 
p. 83«

,(x) GloEarium Svio- Gothicutn.

XyJ ProBmium de Lingva Fepnica et Lapponí- 
ca, vbi fequentia legtintur: Corunidii t inejuit, 
loto fnytrtfi, vi de Liugou Pemica, qtttuque im 
froximu cognalione aliiqit, Lappcnicti non nibil 
ad/eram^

(Z) Non arbitrarinquiti ulla racione ftcile ex-
< plicari polfe, vnde exftiteiit infiRnis illa, qui: • 

ínter liiiRvam Vngarícani ct Fennic-un ouicr* 
vitur alüiiios > quaaquu tauita ell, ve certa h-
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$. 21. ,

P. Sajnóvics fok okokkal akarja a* 
Magyar cs Laplandiai'nyelveknek atyafiíágác 
meg-mutatni (j), nevezerefen — i, JE’ 
két nyelvben elő-forduló Jók fióknak egy- 

fúrnia hangyáidból. — Maga a’ rapafz« 
talás bizonyirrya,» hogy valamennyi egymás* 
ró! külomSözÖ nyelvek vágynak e’ világon, 
tfak nem annyiféle azoknak hahgzáfa- is» 
Más a’ zfidó, más a’ görög, déak, német, 
frantzia és ángliai nyelveknek hangja. Ezt * 
a!._ nyelveknek egymásról, való, kulömbfégét 
pedig tfupán a’ hallás által-is eízre lehet- 
venni. —■ A’ magyar ízóknak hangja, mm*, 
den más Európai nyelveknek hangjától kü- 
rómbözik’ — A’ nyelveknek illyetén kü- ‘ 
lombfége pedig, némelly máganófan ’s együtt 
hangzó, és öfzve-kaprfólt betűknek ( voca- . 
iiíoknak, co.nfonanfoknak, és diphtonguíbk-

'• nak) • ■ •

de relatum mihi fît, in nupero bello, ' quod 
in Germania geflimus ( intelligit Auftriaco-Prus- 
ficum feptennalft ), ’ milites quosdam Fennicae .
narionis in Vngariam translatos, intra perexi-. ■ j 
guum tempus cum regionis eius incolis eolio* 
quia mifeere potuiíTe. Obfervavit eandem hánc 
affinitatem jam ante me Illuflr. Leiboitzius » ct 
ex illo Egeoolpbur aliique. tec.

(j) loc. cit. 3. - ’ j
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nak ) hangzáfáról függ. A’ G. L. N. és T. 
bérük az Y.. bérűnek melléjek való ragafz- 
taráía álra! cl-olvadnak (liqucscunt ) p. o. 
e’ következendő Izókban; Gyöngy, Mclly, 
Nyak, Tyúk. s. a. t. Az Hlyen fzókat, 
íemmi Európai nemzetek, a’ Franciákon 
kívül, ki nem tudják helyeién mondani.— 
Az S. és Z. másként hangzik a’ Németek
nek,. másként a’ Magyaroknak fzájában; a’ 
Németek az S-betűt Sz-nek, a’ Z -betűt 
pedig Czetnek mondják. Leem a’ ki egy 
jó Lappóniai nyelv tanító könyvet ( Gram
matikát) irt, azt jegyzetre-meg p. 377. a’ ‘ 
Laplándiai ízóknak- hangzáfáról, hogy nints 
az a’ nyelv-tanító meíler, a’ ki olly ter- 

; ' méfzetéí’en ki-mondhatná azokat, mint ma- 
/ gok a’ Laplándiaiak. Ebből világos, hogy
'a-. Laplándiai ízóknak hangzáía minden más 
.Európai nyelveknek hangjától külömbözik.

- —• P. Sajnovits . említett riiunkajának har- 
'.madik tzikkelyében azt mondja, hogy Ka- 
rieliában, .és Finnmarchiának égyik kerüle
tében ’ P. Hetid való égyütt mulatáfakor 

. halván a’ lakosoknak befzédét, noha nem 
értette minden fzavokar, de még-is rapllz- 
Xalta nyelveknek a’ Magyar nyelvel való 
nagy atyafifágát. • Mellyböl azt húzza-ki 
az említett tudós Magyar író, hogy a’ Lap
lándiai és Magvar nyelvek, a* Scythiaban

C 3 lako-



lakozó Magyarok’ nyelvének valóHgos ízű- 
Jeménye legyen.

§• ~3*

2. A’ Laplandujok* és Magyarok* ira
ja módjának egyenlője gébül, — Lccm, a’ 
ki kÓzönféges. tanirója volt . a’ Laplandiaí 
nyelvnek J^idrofiában (v), annakelötte hat 
elztcndövel pedig Finnmarchiai lelki pálz- 
tor, Öt magánofan hangzó betűkkel él 
Laplándiai nyelvet tanító könyvében ( Gr am- 
mátkájában ), úgymint a. e, i.’ o. u., és 39. 
égyefitetett betűkkel ( diphtongufokkal ). 
Ezek pedig ekként ízoktak. irartatni: aa, 
ae, ai, au; ee, ei, eu; ia, iaa, iae,; iau, ie, 
iee, ieu, ii, io, ioe, ioi, iou, iu, iui, iuo: 
oa, oaa, óaai, oe, oi, ou; ua, uaa, ue, uci^ 
ui> uo, uoi, uou, uu. ■—• EgymáíTal hang
zó betüjok tíak 17. vagyon. Ez az oka, 
úgymond P. Sajnovits hogy a* • Magyar 
eleinte nem értheti Laplándiai könyve
ket, p. o. e’ íróban: Vuoigi, Tót még azt 
fém tudhattya egy íábból allé, vagy rób^-' 
böl? De, a’ ki magokat a’ Laplandufokat*

’ be-

xr\ Fiír.TKcrci/ia egy tégas tartomány a’ Norvé
giái Laphndfábaib ¿Wdrtfa Norvégiának vá
rnia, rr.elJy a* Nidyu: fo]y<5 - víztől vette US-



befzélni hallva, mindjárt által láttya azt, 
hogy n'¡Hók az uui tlak annvi mint nálunk, 
az a: a’ gj pedig, mint nálunk a’ / betű, 
cs így ekként hangzék a* Lapl.mduíoknál-is

— Rzt a’ Izot Zhiovarvc éppen úgy 
mondják-ki a’ Laplanduíok, mint a* Ma
gyarok , r. i. S^arv. — A’ ’ niagánofan 
hangzó betűk’ fokiágának pedig illyen okát 
adja P. Sajnovits: , aj Mivel, úgymond, 
a’ Laplándiai nyelvben igen íok niagánofan 
hangzó betűkből álló ízeik vágynak. A’ 
Laplándiai nyelvnek niagánofan hangzó be
tűi olly fokféleképen mondattannak-ki, 
hogy a’ déak niagánofan. és málokkal hang
zó betűk (vocalifok, ’s confonánfok) nem le
hetnének elegendők az ö beízédeknek mód
jára — 3) Mivel a’ fellyebb említett Dá* 
niái Tudós, Lecm, a’ Dániai nyelvnek ter- 
méízeréhez alkalmaztatta magát Laplándiai 
■nyelv-tanító könyvének ¡ráfiban, a’ Dáni- 

• ai nyelvben pedig fok olly niagánofan 
hangzó betűk vágynak. AJ midőn mi Ma- 

'.gyarok az Őt magánofan hangzó betűket 
. meg-vonnyuk^ akkor egy egy éles voná- 
fotskát ( accentuíl ) tefzünk telikbe igy á, 
é, í, ó, ú; Leem pedig, a' vonáfotska 
helyett más niagánofan hangzó betűt re- 
fzen melléje ekként aa, eí, ii, oo, uu.

Mivel Lee/n némelly málfal hangzó be
tűknek meg-lágvitáíára nem y. hanem i.

C 4 be*
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bctiic ccízcn . p. o. Nia/om olvníd A[y/2-
lom.

§• 23.

%. Sok T.appóniai. és Magyar jjóknak
egymás kö^t való meg-egyedijéből. Ennek
bizonylágára egynéhány l'zókat említek:

Laplándiai így olvafsák a5 Magyar
Szók. laplanduíok. S?ők.

A cl ed - . Élet - - Élet.
• Addom - - Adom - - Adom.

Adde - - Ade - - Adó.
Anices - - Améz - Méz.
Aelam - - Élam - - Élek.
Aurzhia - - Aurza - • Utza,
Aígíe -• - Aigy - - Agy-
Bouus - - Bauíz - Baúíz.

F * * Bifom - - Bízom - Bízom.
•j Bifoladam - Bizoladam - Bízó dalom.

Bilsol - - Bízol - - Bizony.
• -Bicgom Biegom - Bogok.
1 * Bilam - - Vilam - - Villání. • "

' Balgadom - - Balgadom - Ballagok.
• xBaulle - - Féle. - - Fél.

1 • Baereíh - - Béres - - Béres.
i Boddo - Boddo - - Üdö.
1 *
I Dal ve - - Talve - * Tél.
1 Dau- '
4
: "
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Daukom - - Daugom - - Dugom«
Duói bőm * Uorbom - - Dobom.
Douuvd.un - Tuodom - - Tudom.
Erijdi - Erijdi - Eredj.
Fa u le - Faule - Folyó.
Fuos - Fus - Fufs.
Gau re - Göre - - Görbe.
Garde - Karte - Kert.
Gict - - - Kiét - - - Kéz.
Garniel - - Karnyel - - Karnyil.
Giermom - Gycrme - - Gyermek.
Gudjo - Gudjo - Gúnya.
Ja •Ja - - - Éj.
Jöttél - Jottel - Jöttél.
Jorgom - - Jorgom * - Forgom.
Karodon! - y Károdom - - Káromkodom.
Kedge - Kcdgü - Kö.
Kov . - , - Kop - - - Kép.
Luokko - - • • - Lúko - Lyuk.
Lók. - - - Lok - - - Lakar.
Lokatam - - Lakatam - - Lakatol om.
LicíTo . - - Lieft) r • - Láűan.
laashüdam - LáfUoni - - Lafsódom.
Loigic - Loigy - - Lágy.

'Miceleg - . - Miely - Mély.
Meerko - . - Mérgo - - Méreg.
Malees - Máles - - Maié.
Maerre - Mér; - Mérő.
Maeggani - - Mégim - * Megyek.
Niaalodam - Nyabdam - Nyalodom.

* C5 ' Nik-



. Nikke - Nkkc ‘ - - Nyak.
Nauvgos - - Nauvkos Nyakds.

1 Niarzo - Nyárzo - . - Nyár.
Nogom - Nogom - * •* Nyugfzom.
Onokoílam - Anakoízram - Gyanókofzram
Onokoíar - - Anako/at Gyanókozás.
Foikpm -- - Poikom — * — pókóm.
Rangaítain - Rángalzram' - Rángafztom.
Rántzas - - Rántzos W ' • - Rántíbs* '•
Rudodom - Rurotom - 4-- Rucitom.
Ruodzh - > Ruty Rúr.
Pude - - - Rété - Rér.
Rex'zhia - - Revrfa Rév/

' Rokkái . - ; - Rokkái • - • Rokka.
Shiaalom - - Tfalom Tíálom,
Shiaalas - - Tfalás Tfalás. .
Saeppe - Épe - Epe.' '
Sakko - Szako • * Szakok. r: -
Scüiggőm - Tíágom tw. Tfigázőm, - -
Sh iád gad - - Tíelgad « • «i Tfillág. ■
Suongiar - - Sun gyár, Suggár. -
Suine - Szuina

l 1&-Í 
» *• Széria.

Topperalam - Topperalam - Táplálom.
Tuodos - - Tudós: ■f . 'wí. Tudós.
Top - -• - Top > • 1 ■ ’ ■ Sí* Tok.
Zulom - Szülöm -M M Szolom,
Zi-lbn e - - Szemmé'■ * * Szem.
Zhioaarye - - Szerve Szarv. ■ \
Zhiorra - - Tforra Tíorda.
Zhiaerom - • Sírom

j U 4?

Sírom.
4 • «

/

3 i

ÍJ / Zhiep-
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Zhicppe - - Szépe - Szép. •
Z.i vagak 
Zhicck

- - Tzafagak-
- Szeg -

- Tzafrangak.
- Szegv.Szegler.Zhiuolm - . • Tfolni - Tfomu.

Zh iaggcs - - Tíakes - Zsák.
Vuoris - - Vuoris - Vörös.
Vuor - - - Vuor - - - Vér.
Vuoigi - - Voj - - - Vaj.
Vacraram - - Vcratam - - Veretem.
Viclgad
Vagie 
Var

«• - Vielgat
- Vagy -. -
- Vár - -

-Világ. ...•
' - Völgy.

- Vár. • / .
Vardom - ■i - Várdöm - - Várom.
Vaanam >> - Vonam - - Vonom. •
Vuoijom - - Bújom - Bújom, f. a. t.

. 'Székből világos a’ Laplándiai ¿3 Ma
gyar fzóknak nagy Egyenlősége. Sjnovits- 
nak egyébb • eróíségeit, mellyekec é két 
nyelv’ atyafiságának meg mutatására elö-hord, 
el-halgatom j és tlak némelly Tudófoknak 
c dologrol tett tanúbizonyságát befzéilem 
elő (a). Büfching Finlandiáról és a’ Finn- 

lan-

(a) Sajnovift Janói Jefus Szerzeterei kUzUl vj! ' 
Pap fzliietelt Tordnjon Sztkeífe’e'r Várrce- 
gye'ben. híres Matheniaticus, és á Tfi Hágok* 
ről vald tudományban - is nem utőlfő Tü
dői. P. HcH a’ Betű Uuiverfttásnak Aho-

•, no-



44 - ifi

kódútoktól irorr Geográfiájában világofan azt 
mondja, thogy azoknak nemzeti nyelve tfu- 
pán t/ak befjednek módjdvhl ( dialcclusjal. ) 
külömbö^ik Efloniai nyelvtől, és mind 
a Laplandiai, mind d Magyar, nyelvel 
atyafias. — Fifeher I^^c. eízt Göttinga- 
Lan ki-adott munkájában azt írja, hogy az 
Efloniaiak , Finnlandiaiak , Laplandiaiak 7 
Syranufok, Per min fok, és több ¿ízaki nem
zetiségek valósággal magyar nyelvel élnek, 
és tfak á beízédnek módjában külömböznek 
mi tőlünk (b}. P. Heti-is, a* ki az éízakí 
tartományokat meg - lehetőién ófzve- járta, 

' égyenefen azt mondja, hogy a* Magyarok« 
nak , Laphndutoknak , és Finlandutoknak , 
vagy Finnmarchiai lakotoknak nyelvé egyen- , 
lő, és tfak a5 ízóknak módjában külömbö- 
zik. Ugyan .ez a’ híres túdós Magyar 

. azt

— --------------- ----------—r—- ...

nomufs, VÍL Chriflian Diánái Királynak köb . , 
Végén 1769 efztendöben a’ Vemifiiak a* Nap 
tányéra ahtt való által-menetelének visga- 
láfára Lapiandiában menvén» Sajwuiifot ma
gáival együttJel vitte, kiváltképen azért, 
hogy ö a* Fmnlandiai ¡akcióknak nyelvét 
vlfgalná meg, .mellyet diftireteflen végbe-# 
is vitt. . -

Jb; p. Uell Szepesvármegyei magyar, és a’ tfilh- 
gokról való tudományban moft lég nagyobb 
Tudós'egeik Európában, Innen ki-tettzik, 
hogy a magyarok minden tudományokra ál- 
kelr aÉofok» tfakhogy nekik alkalmatoftáguk 
és öfztönok legyen,
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azt állítva, hogy a’ mi pogány őreink Katié- 
liának lakofai voltak, onn m jöttek által 
Pannóniába , és egy nyelvel éltek a’ Lap- 
Janduíökkal és Fimmiarchufokkal; mindazál- 
cal még lem lehet őket egy nemzetiségnek 
tartani, valamint a’ Tfeheket Lengyeleknek, 
a’ Németeket Danufoknak és Svekufoknak, 
és a’ PruíTufokar Saxoknak nem lehet ne
vezni, azért hogy égyenlö nyelven befzél- 
nek. —• ’A régi Karicliai magyarokat Kari- 
c ¿teáknak, az az, erős karú férfiaknak neve-

• zik a’ Hiftorikufok, és éfzaknak minden la
kofai között leg-nemefebb ’s leg-vitézebb 
nemzetiségnek lenni tartották ókét. Innen, 
ha fzinte igaz legyen-is áz, hogy a’ mi 
pogány Eleink Karieliából fzármaztak: mind- 
azalul femmi kiflebségére nem fzolgál az 

/ ” nemes, nemzetünknek , midőn attyokfiaiva 
: tétettetünk a’ Laplandufoknak és Finnlandu- 

foknak. — Sőt inkább méltán ditfekedhe- 
r tünk azzal, hogy immár a’ mi Öleink-is

Karitliujbknak , az az, erős karú’s kardu 
। nemzetnek tartattak, és hogy mi amazok

nak virtusáit fok jeles vifelt dolgaink által 
•öregbítettük* — Tanúbizonyságink ebben a* 
régi történt dolgoknak könyve a’ hiílóriak. 
Ezt más Európai nemzetek-is meg-vallyák 

* rólunk, ’s azt merik mondani, hogy a* 
| Felséges Auítriai Ház egyedül a’ Magyar

nem-



•nemzet hűségének \\ vitézségének köfzci nő
heti moflani ditsöíségct. •• • * • *
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Hol, ’$ mdlyik nemzettől vette legyen 

a’ magvar nyelv első eredetét, én azt nem 
viigalomy és meg lem-is merem határozni. 
— Elég az ahoz, hogy a’ mi nyelvünk 
minden Európái nyelvektől külümbözik , 
fzüz nyelv, 'és még egyikkel'fem sógoroíb- 
dorrÖfzve.Tulaidonságaíra nézve fém alább való 
akármelly Európai rfinos nyelveknél., és 
mindenféle indulatoknak ki-nyilatkoztatására 
alkalmatos* Gyakran azt ízokra Károly 
Római Tsáfzármondani , hogy ö IHennel
Spanyóli ¿Fejedelmekkel. Olaf^ vJJ^pny
'nemmel Francia r ellenségeivel: pedig 
ma nyelven fairéi bef^élni^— 7“ 

. -r- • j t____

ne*
Ha ez a’ ha-

ralmas Fejedelem a* mi ditsoséges nyelvűn- . 
két értette volna, nem lett volna néki fejik- 
sége annyi nyelvnek tudására. Egy nyelv 
íinrs Európában, mellyen áhétatosabban le<.
hetne lilén n el beízelni mint a magyar
nyelven , a5 magyar buzgó izóknak ereje r' 
hét egeken- is által hat. —. A fejedelmek*' 
kel való együtt beszélgetés, alázatos és
méltóságokhoz illendő fzokat kivan. Ugyan 
mellyik nyelvben találtatnak mékóslgofabb 
és fennyen- járóbb ízók, mint a’ mi ditsö-

Olvaffuk \ rfak^ meg?;^nyelvünkben ?
• Pécseié



Pcc^cü Jójefíiek llcnri.ís.ít ,-majd meg fogjuk 
. tapalztalni, mkfoda fenuyen járó gondolati

’s fzavai lehetnek, egy ékefen fzólláshoz fzo- 
kotr magyar nyelvnek (c). Ide tartoznak 
Faludt Ferencinek egynéhány ékes magyar 
nyelven irt könyvei-is (d). — ’A Izép nem- 
,n:el való együtt befze Igeiéire érzékeny, hí
zelkedő -’s fzivet tliklándoztató fzók kivin-
tatnak. ’ Ugy^n mellyik nyelvben lehet a’ 
.fzép nemnek jobban hízelkedni, Js több édes- 

• getü ízókat mondani, mint / magyarban.
Xerlek, olvafd- meg ama Magyar.. Mármon- 
^űbick Kapitány Bdróc^y Sándornak .Kas- 
fandtájár, és uerkökíi dey?lei$j :majd tápaíz-

ízeprnemet édeígetó ’s a’ íziv

, talríi fogod vbefzédemnek igaTságár. ,Ezen 
;arány; fzáju ^Magyarnak-1 fordított könyvei 
fellyeíek a’ ízeprnemet édeígetó ’s a’ íziv- 
nek leg-.belíöbb rejtekeig-is bé hajtó.drá- 

-, Nem* más . ókból ’ * cl . 9 • í Aga magyar feókkal< ;—
(kívánt Károly R. Tsáfzár ellenségeivel 

• ?pémet t nyelyt&bgí^^
%

; .S (ej Pereli .fokkal ifineretefebb a' nemzet 
előtt , mint fém én ölet ifmerecelsé ceheméin. 

\ - Ifmeretes ennek Henriafi^ az az IV. Henrik 
K Frantzia Király petének le-lráfa, mellyec ere- 

. detiképen Voltaire irt,' Pázeli jd/ef pedig Fraji;
• tzia nyelvből magyarra fordított , és eredeti 
íkép^egéböl legkisebbet fém hagyott-ki.

fd) Faltuk Feraw Jéfbs Pzerzetébeli Fap, W’-

• tzia nyelvből magyarra 
feép&egééUl legkisebbet

(d) Fakult Fereuet: Jéflis íz . _
Jen magyar Cicero* Ennek Udvari emerr^y 
Nénié/ Emberiül ’/ nemer A/fsonyrol írott izep

’ .. künyvöi felül haladjak az én ditfirecemec
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az, az abban fokfzor elő-forduló R. betű miatt, 
félelmet s borzad&t indít a’ balgátokban. 
Hát ugyan, kiről retteg az ellenség inkább, 
mint a’ fok arcát 's teremtettél ízóró ma-

. gyár hulzároktóL Egy nemzet finis a’ ke
rék ég alatt, a’ melly rzifrábban ns rer- 
renerdebberi tudna a? Magyarnál káronkodni. 
— A? magvár káromkodó nyelvnek ret
tentő hangjától,, még az oktalan állatok-is 
még - borzadnak. Innen ki -rettzik a’. ma
gvar nyelvnek és fzivnek nagy meg-egye
zése ( íympathiija ), úgy annyira, hogy a* ’ 
magyár nyelvnek halálát bizonyofsan a5 ma
gyar vitéz tüzének el-aluváfii kövemé.— 
Royt^i Péter 3? Spanyol ’ udvarnak Len- 
gvel Orfzágban múlató követe iimerettséget 
vervén Láng Jdnojfal I. Ferdindnd R. Tfá-. 
fzárnak Varsóban mulató biztosával ,• több 
nyájas beízéigecéier között így ízóllotr: A9 
Nemetek, úgymond, nem kefééinek, hanem 
meny dörögnek, 3s úgy látttjki kegy minek? 
utánna Ifién a^ engedetlen első emberekre 
mcg-bojl^onkjodott válna * német nyelven 
te ki ükét a3 Paraditfbmből, Mellyre Láng 
Jdnos iily elméién felelt: Én pedig 9 ugy- 
mond, ü^t tartcom, hogy d kigyö'Spanyől 
nyelven befojlt Rvdval9 midőn ‘ötét meg- 
tfalta \ólna. Mind kerten jeles próbáit mu
tatták elméíségeknek. — Talám meg- nem 
sértem kedves nemzetemet, ha azt állatom,

. hogy
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hogy mind a kígyó Évának meg - tfalásá- 
ban , mind lilén az engedetlen els'5 két 
embernek Paradicíomból való ki-üzéfében, 
magyar nyelven bclzékck. —-

§. 26.

Egyebb tulajdonságaira nézve-is, igen 
méltofágos nyelv a’ Magyar nyelv. Lég 
inkább azért bersülli a’ tudós világ a’ Fran- 
rzia nyelvet, hogy abban az Írásnak mód-’ 
ja nemtsak ékes, hanem töryid-is, és kévés ízó
val fokát lehet egyfzerre ki-jelenteni. — 
A’ mennyire én a’ Frantzia nyelvet iime- 
rem, ’s meg-tudom Ítélni, azt mondha
tom, hogy több fzó-fzaporitás ralálratik 
abban, mint a’ mi nyelvünkben. Amabban 
kér fzók eleibe tétetni Szokott fzók (pro- 
nomenek } vágynak, le és la, a’ magyar
ban pedig tfak egy, u. m. a’ mi
kis külömbség élik a’ magánofon, és nem 
magánoían hangzó betűkön kezdődő fzók- 
ban, igen könnyű. azt meg-tartani. így- 
vagyon a’ német és olaiz nyelvekben-Js 
a’ dolog. A’ nem Ízületért, sót még a’ 
ízületért Frantzia - is gyakran hibázik a’ ízók
nak nemei ellen; ellenben a’ Magyar loha 
fém hibáz, és a* magyar nyelvet tanuló 
idegenek lem-hibázhatnak. — A* Frantzia 
c?en pronomenek nélkül mon9 tany fan

. • D enyina;
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enyim; tied, azove, nem bcfzéHict; a’ Ma
gyar pedig az elsőt egy m, a’ máfodikat, 
eév d, a’ harmadikat pedig egy e, betű 
áítal ki tudja jelenteni — Így van a’ Ver
bumokban-is td dolog. A’ Magyar az első 
fzemélyt egyetlen egy k betű által tefzi- 
ki p. ö. Olvafok, tamilok; a’ Frantzia pe
dig két ízó által , mint Te lis, T aprend. 
r— A’ múlt időnek ki-jelenteiére-három 
fzóval kell a’ Frantziának élni, a’ Magyar 
pedig égyetlen egy láb (fyllaba ) által 
ki tudja azt mondani, p. o.v a’ Frantzia 
igy ízóll T ai lis, olvaftam T ai apris ta
nultam; a’ Magyar, pedig rövideden tfak 
így: Olvaftam, tanultam. Mikor a’ Fran- 
tzia más által mivelrer maiamit, akkor igy 
kell néki fzólni: Je fais batir Építetek. » ) 
Mikor a’ Magyar röviden azt mondja: Úgy 
hallottam, akkor négy fzóval kell a’ Fran
rziának élni, ekképen T ai púi dire. Mi- ; 
kor ez igy fzól Te viens de finir, akkor 
ekként adja ki magát a’ Magyar: Éppen 
moft végeztem-el. • E’ kér Íz6t f^ügség 
mondanom, illy hofízafan tefzi-ki a’ Fran
tzia II fant, que je difii. Egyébb fzol lás
nak módját el-halgatom, és.azt mondom* 
hogy ha a’ -Frantzia nyelvet lehet rövidsé
géért becsülni* fokkal inkább lehet a’ mi 
nyelvünket, mind azért, hogy azt könnyebb 
meg-tanulni, mind amazt, mind pedig az-

ért,
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érr, hogy nintíen a’ mi nyelvünkben annyi 
ízólzapontás mint amabban.

§• »7-

A’ 7'udományoknak anyai nyelvünkön 
Való Öregbítésére lem alkalmatlanabb a’ mi 
nyelvünk, a’ franrzia, nShet és ánglus 
nyelveknél , ríak hogy kezdjünk hozza, 
ríak hogy ne - fajnállyuk fáradságunkat. 
Nenj-hifzem, hogy akármellyik Európai 
nyelven fzebben taniratort'vólna, ’s tanít
tatna a’ vallás, * és az erkólríi tudomány , 
mint a’ magyar nyelven. Vágynak, én ma
gam-is iímerek, mind a’ Catholikus, mind 
a’ Proteílans Papok között, fok ékeien 
ízólló prédikátorokat, kiknek közönséges be- 

• Izédéit ‘ halgatni gyönyörűség. . Sok ma
gyarra forditatott jó könyvek-is azt bi- 
Zonyiayák, hogy á* vallóit és erköltfi tu
dományt tifzcan lehet magyarul tanítani. — 
A’ í’zép tudományoknak gyakorlására-is al
kalmatos a’.. mi, nyelvünk. Úgy láttzik , 
mintha a’ vers iráíra ízületért volna a* mi 
nyelvünk. Példák erre Karik-
■liája,‘ ’s más munkai-is. Példák a’ mos
tan élő Erdélyi Gydn^öfinek gyöngyörü- 
feges magyar körött vériéi, 
nck Henriása, Horváth A Jómnak HmmiAa,

D 2
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’s ti>bb erekhez hafonk) magyar elméknek 
betfes fzüleményei.

$• 28-

A’ fzabados írásban ugyan még annyira 
nem mentünk, mint a’ Franrziák és Németek; de 
idővel ebben ^n lefzünk mindeneknél alább- 
valók. — Olvafluk tfak meg ,B. S. KafTan? 
drájat, Mármonteljet, és erköltfi leveleit, 
majd meg fogjuk tapafztalni, mennyit cehet • 
egv jó magyar penna, fzivünk-is repes 
elmés találmányain. Ztfit nem reménylhet- 
nénk még tovább, ha a’ r Frantzia és Né
met Tudótoknak példája fzerént, á’ régi 
görög vers-íróknak munkáit magyarra fór- . 
diranánk. Itt, és nem. a\:méllységes ru-* , 
dományokon, kell a’ nyelveknek miveléíét 
kezdeni. Ezekben fok meflcrségcs görög 
és déak fzók találtatnak, mellveknek ma- 
gyarázattyára nintícn még nékünk elegendő 
fzónk, de lefzen jövendőben. — Mellyik' 
Európai tíinos nyelv ditíckedhctik azzal, 
h‘ gy egyízerre mingyárt a’ lett, a’ mi 
moll, hogv mingyárt el-érte m oltani tÖ- 
kélleteíséget ? Tfak e’ jelenvaló fzáznak 
első felében íratott német könyvek-is tele 
vágynak idegen fiókkal, a’ tíz ’s húfz 
efzrcndök alatt írattak pedig tifzták, és 

, tfak imitt amott találtatnak bennek más 
nyel- ' i
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nyelvekből kölcsönözött ízók. — A1 fznr- 
galmatos elmék Jaílan Ldlan találtak fzó- 
kat azoknak ki-fejezésére, a’ mellyeker pc- 
dig illendő módon ,’s érrhetöképen’által nem 
fordíthattak, meg-hagyták azokat régi va-, 
lóságokban. Ez előtt mintegy 12. cfzten- 
dövel fülem hallattára 50. aranyat tett fel 
a’ 3aluli Királyi tudós Tárfaság jutalom 
múl annak, a’ ki e’ Frantzia • ízót • Génié , 
egy ízóval helyefen által forditándja né
metre. Így kell ,a’ magyar Tudólbknak-is 
nemzeti nyelveknek mi velősében fzorgalma- 
toskodni, nem kell kedvezni fém a’ köl
tségnek , fém a’ fárattságnak, mellyet ha 
tfelekcdéndenek,' 20 ’s 30. elütendő alatt 
minden i tudományban ’s- mefterségben elő- 
fordúló fzokat fordíthatnak, és azokat gya- 

. korolhattyák nemzeti nyelveken,

§. ag.
Ha igaz az, úgymond egyvalaki, hogy 

\ a’ mi Magyar nyelvünk illy mélróságos 
nyelv, és minden tudományoknak ’s mes
terségeknek elő-adására alkalmatos , ugyan 
mi lehet az oka, hogy a’ mi ditsólség-

• re terméízeteíen vágyakodó öfeink annak 
mivelését el - múlatták ? mi tette őket Ha- 
zájok boldogsága iránt érzékenyetlené? mi
ért nem követték ok - is más Európai tú- 
'dós nemzeteknek, didi rétes példáját i vagy

1) 3 ne,u
•. • . . • *


